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Исследование посвящено анализу семантических особенностей модально- 
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The aim of the reviewed work is to transpose modal meaning from one language into another 
in complex sentence and texts  and to transfer pragmatic information in the translation. The 
base of used texts is as follows: texts of Ukrainian and Czech fiction authors. 
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Поруч з консервативними правилами граматики кожної мови,  
семантичний рівень модально – прагматичного  погляду на мову, особливо 
на рівні  комунікативному, належить до функціонального її вивчення, де 
маємо на увазі модально-прагматичну  полісемію кожного виразу в 
залежності від контексту, наміру мовця щодо адресата, від обставин реальної 



Компаративні дослідження слов’янських мов і літератур. 2011. Випуск 15  
 

 276 

життєвої ситуації. Таким чином, прагматична оболонка висловлення включає 
в себе семантичне значення, але ніби виходить за його межі. Ця особливість  
стає винятково важливою під час перекладу текстів, як письмових, так і 
усних. Адже перкладач повинен перенести саме прагматичну інформацію з 
однієї мови в іншу, яка включає знання не тільки граматики та стилістики, 
але  і знання ментальності носіїв певної мови, тобто культури та традицій. 
Але такі заглиблення стосуються наступних лінгвістичних дисциплін, 
зокрема соціолінгвістики, психолінгвістики та ін. 

Метою цього дослідження є аналіз модально-прагматичного 
семантичного поля складних речень і когерентних текстів у чеській та 
українській мовах. Якщо йдеться про вираження модальності формально – 
граматичним способом, то мається на увазі так звана маркована 
модальність [9], класична сфера якої досить обмежена. Але, продовжуючи 
далі у напрямку лексикально – семантичного вираження модальності, так 
званої немаркованої модальності [19], сфера виражальних засобів якої 
може розширятися до необмежених можливостей, зараховуємо усі 
формально – граматичні засоби, які у всіх типах речень, а особливо у 
складних реченнєвих конструкціях (у контексті), виявляють свою 
багатофункціональність саме з боку лексикально семантичного [16]. Таким 
чином створюється функціонально – семантичне поле із певним 
прагматичним обсягом та певною комунікативною метою [15]. 

Функцію лексикально – семантичного вираження модальності беруть на 
себе немодальні дієслова, вставні слова, частки, сполучники, вигуки, 
заперечні, питальні речення  також інтонація та порядок слів. Наприклад: 

Я добре розмовляю чеською./ Dobře mluvím česky [25]. 
Я, мабуть, непогано розмовляю чеською./ Dobře prý mluvím česky [25]. 
У цих прикладах можна помітити різницю між реченнями модально 

маркованими та модально немаркованими як в українській, так і в чеській 
мовах. Перші два речення в обох мовах мають розповідний характер та 
абсолютно модально немарковані – їм притаманна об'єктивна модальність [5]. 

У наступних прикладах модальна маркованість виявляється через 
питальне речення та частку хіба в українській мові, та через заперечне 
речення і частку přece у чеській мові: 

Хіба Петр злочинець? [24, 222] 
Petr přece není žádný zločinec,…. [2, 397]. 
Або можемо зустрітися з реченнями, де у чеському варіанті модальність 

маркована – виражена дієсловом muset у формі кондиціоналу. Але в 
українському перекладі модальність немаркована – тільки семантично 
виражена вставним словом виходить: 

Tak potom bych se musel já držet s něčím špatným [2, 390]. 
То, виходить, я пристав до поганих [ 24, 223]. 
Два настуні речення представляють різні приклади вираження 

модальності. В українському варіанті – так званим еквівалентом речення [4]. 
 з окличною інтонацією та модальною вкладкою видно, яка не є 

вставним словом, але належить до реченнєвого еквіваленту. Підсилююча 
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частка ж підвищує модальний рівень речення. У чеському варіанті – 
просте речення у майбутньому часі  з окличною інтонацією, модально 
підсилюючою часткою asi та виразом  з  народно- розмовної мови 
експресивної конотації pěknej brundibář:   

Видно ж і штука! [20, 78] 
No bude asi pěknej brundibář! [13, 78] 
Усі ці складові частини функціонально – семантичного поля створюють у 

реченнях, реченнєвих конструкціях та частинах текстів різні рівні модальної 
інтенсивності. Це явище по – іншому можна  назвати як перехід немаркованої 
модальності саме на лексикально – семантичному рівні до модальності 
маркованої з різними ступенями цієї маркованості. Таку концепцію про рівень 
та інтенсивність модальності подав американський вчений Ф. Пальмер [8]. 

 Він розділив модальну інтенсивність на три рівні: високий, середній та низький: 
Zasedání se teď musí skončit / Засідання зараз мусить закінчитися (високий рівень) 
Zasedání by se už teď mohlo skončit / Засідання зараз би вже могло закінчитися  (середній) 
Zasedání se teď snad skončí / Засідання  мабуть зараз закінчиться. (низький рівень) [8, 177]. 
Яка ж ситуація із вираженням модальності та її інтенсивності у 

складнопідрядних реченнях? Згідно з теоретично – граматичною базою 
чеського мовознавства, підрядне речення не має самостійної модальності, 
але висловлює так звану непряму модальність [11]. 

 Наприклад: 
K moří může jen ten, kdo soutěž vyhrál / На море може їхати той, хто виграв змагання [25]. 
Модальність складнопідрядного речення має комплексний характер, тому що 

вираження цієї непрямої модальності не стосується тільки підрядного, але усього 
складнопідрядного речення, як комунікативного цілого [11]. 

Згідно з думкою К. Свободи вираження непрямої модальності, яка має 
комплексний характер, стирає границі між морфологічним та 
синтаксичним рівнем. Найважливішим учасником цього вираження стає 
сполучник як модально – конститутивний елемент [12]. 

Наприклад: 
No, deset hodin; to abych už šel domů [3, 39]. 
Ого, вже десята, пора й додому [23, 283]. 
У чеській реченнєвій конструкції модальність виражена  

кондиціоналом, а в українській реченнєвій конструкції модальність 
немаркована. Проте, вона має виражений модальний характер завдяки 
модально – підсилювальній функції сполучника й. Експресивності  у двох 
прикладах додають частка no, вигук  ого та семантично підкреслюють 
необхідність виконання дії, про яку йдеться. 

 Постає питання яким чином зберігається модально-прагматична 
інформація у перекладах, чи змінюється її інтенсивність? Які граматико-
семантичні зміни відбуваються під час перекладу? 

Для того, щоб відповісти на покладені запитання звернімося до аналізу 
уривків тексту мови оригіналу (далі МО)  та мови перкладу (далі МП), 
вибраних з  українських та чеських творів художньої літератури.  

„Прагматичний рух“ у тексті  відбувається поступово, починаючи з 



Компаративні дослідження слов’янських мов і літератур. 2011. Випуск 15  
 

 278 

розповідної реальної модальності до останньої фрази, яка є найбільш модально 
маркованою і де міститься основна прагматична інформація тексту, наприклад: 

...Ми не можемо просто так піти, не спробувавши тутешнього пива, заявив Юрко. – Це 
все одно, що навіки зганьбитися, вкритися неславою, показати ворогові спину, зрадити 
самих себе, накласти в штани. Зрештою, ми маємо певні моральні обов'язки перед самим 
собою! [14, 29]. 
 Nemůžeme přece jenom tak jít a neokusit zdejší pivo“, prohlásil Jurko. To by znamenalo na věky 
se zahanbit, utržit ostudu, ukázat nepříteli záda, zradit sami sebe, nadělat si do kalhot. Máme 
přece vůči sobě jisté morální závazky! [1, 24]. 
Текст МО несе наступну прагматичну інформацію: «піти на місцеве пиво-

це справа честі». Модальна маркованість тексту МО є меншою, ніж модальна 
маркованість тексту МП. Отже, модально-прагматична транспозиція відбулася 
із результатом підвищення модальної інтенсивності тесту МП.   

Наступним прикладом будуть тексти, де розмір прагматично - 
модального поля зростає аж на кінці тексту: 

Назад вибирався через слухове вікно, приставивши до стіни поламану драбину. Кілька 
разів зривався й лише чудом не розбудив Окрю. А спав він, до речі, дуже мало й неспокійно 
- часто виходив уночі курити й подовгу стояв на подвір'ї, дивлячись у бік темного лісу. 
Бодай на небо дивився б, шукаючи натхнення. Бо що можна було видивитися в тих 
чорних хащах?  [18,33]. 
Zpátky jsem se dostal střešním oknem po polámaném žebříku, který jsem si postavil ke zdi. 
Několikrát jsem spadl a jen zázrakem jsem neprobudil Okru. A že spal mimochodem hodně málo 
a neklidně, v noci chodil často kouřit, dlouho stál na zápraží a díval se směrem k temnému lesu. 
Kdyby se tak díval do nebe, kde by hledal inspiraci. Vždyť co se dalo vykoukat z těch černých 
křovisek?* [7, 25]. 
Обидва уривки текстів можна вважати еквівалентними - увесь текст МО 

та МП вміщає прагматичну інформацію «розпачу над особою Окрю». 
Наступні два уривки демонструють високий модально-прагматичний 

рівень, який створюється завдяки експресивним виразам, які актуалізують 
певні місця в тексті, сприяють розумінню відношення мовця до 
висловленого та до адресата. Головна прагматична думка тексту: 
«переконати щось не зробити» у спосіб протилежний – спонукання до цієї 
дії, де емоційно-експресивні елементи передають стурбованість та 
незадоволеність мовця існуючою ситуацією. Аналізуючи уривки тексту 
МО та МП можна зазначити, що модально- прагматична інтенсивність обох 
текстів має високий рівень і завдяки комбінації лексичного та 
синтаксичного способів модальності  а також засобів експресивності, 
зберігає цей рівень від початку до кінця тексту. Читаючи обидва тексти МО 
та МП пульсує головна прагматична нитка змісту «Залишися!»:  

„...Ну, то пензлюй собі куди треба, а не повторюй безконечно, як зомбі, „ я мушу йти, я 
мушу йти!” – скипів Хомський. – Коли людина щось мусить зробити, вона ні в кого не 
питає дозволу і робить те, що мусить зробити. Хочеш іти – іди. Я не кину каменем тобі 
вслід. Але, благаю, не стій більше тут ані хвилини і не мняцkай те своє безконечне „ я 
мушу йти”. Бо в мене виникає мимовільна підозра,що наспраді ти не мусиш нікуди йти...” 

                                                        
* Переклад чеською здійснено колишнім студентом україністики, тепер магістром 
Мирославом Поледніком у 2009 році. 
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[14, 77]. 
„No tak syp, kam potřebuješ a neopakuj nám tu pořád dokola: musím už jít, jako nějaký 
zombie!“ vybuchl Chomskyj. Když člověk musí něco udělat, tak se neptá, jestli mu to někdo 
dovolí, a dělá to, co musí udělat. Chceš jít-běž si. Já po tobě kamenem nehodím. Ale moc tě 
prosím, okamžitě se seber a nemel nám tu pořád dokola: musím už jít. Protože začínám mít 
pomalu takový dojem, že ve skutečnosti nemusíš chodit vůbec nikam…“ [1, 62]. 
Що стосується динамізму наростання модального рівня наступних двох 

уривків текстів, то на початку знаходимо високу модальну маркованість, 
виражену фразою аle šéf mi nikdy neodpustil to, že jsem dostal ten řád a tu šerpu 
přes prsa, a tak se na mne díval, jako bych nebyl..., у значенні «шеф не захотів 
пробачити мені мою нагороду та не хотів сприймати мене на належному рівні». 
Ця перша частина основної модально-прагматичної інформації тексту зазнала 
транспозиції до МП із  еквівалентним збереженням рівня модальності та 
семантики але шеф так ніколи й не пробачив мені, що я отримав орден і 
стрічку через груди, і так на мене дивився, ніби мене немає... 

Далі, у напрямі до середини тексту, рівень модальної інтенсивності 
знижується, але на кінці тексту знову зростає і, таким чином, формує другу 
частину основної модально-прагматичної інформації тексту: «але всі 
будуть змушені поважати мене як мільйонера». Ця думка семантично 
відображена і в тесті МО та МП: i když mne nebudou uznávat jako člověka, 
budou mne muset uznat jako milionáře/ і якщо мене й не визнаватимуть 
як людину, їм доведеться визнати мене як мільйонера; budou odsouzení 
se mnou počítat/ будуть змушені поважати мене. 

Отже, наприкінці уривків текстів МО та МП рівень модальної 
маркованості сягає своєї найвищої точки: 

«Ale šéf mi nikdy neodpustil to, že jsem dostal ten řád a tu šerpu přes prsa, a tak se na mne 
díval, jako bych nebyl, ač já jsem si vydělával takový peníze, že jsem jimi pokryl už celou 
podlahu, každý tři měsíce jsem nosil celou podlahu pokrytou stokorunami do záložny, protože 
jsem si umínil, že ze mne bude milionář, že se všem vyrovnám, že si pak najmu nebo koupím 
hotýlek, takovou maličkou klčku někde v Českém ráji, že se ožením, že si vezmu bohatou nevěstu, 
a že když dám peníze s mou ženou dohromady, budu vážený tak jako ostatní hoteliéři, že i když 
mne nebudou uznávat jako člověka, budou mne muset uznat jako milionáře, majitele hotelu a 
realit, že tedy budou odsouzení se mnou počítat…» [6, 96]. 
«Aле шеф так ніколи й не пробачив мені, що я отримав орден і стрічку через груди, і так 
на мене дивився, ніби мене немає, ніби я порожнє місце, а я заробляв уже такі гроші, що 
встеляв ними всю підлогу, що три місяці я відносив до ощадної каси цілу підлогу, встелену 
стокронками, бо я вирішив,що з мене буде мільйонер і я до всіх дорівняюсь, потім куплю 
або орендую маленький готель, таку маленьку голуб'ярню десь у Чеському Раю,  
одружуся, візьму багату наречену, і якщо свої й жінчині гроші зберу докупи, то мене 
поважатимуть, як і всіх інших власників готелів, і якщо мене й не визнаватимуть як 
людину, їм доведеться визнати мене як мільйонера, власника готелю й нерухомості, вони 
просто будуть змушені поважати мене...» [17, 115]. 
Головна модально-прагматична думка наступних двох уривків тексту 

така: «я не міг радіти від отриманого ордена, бо його прагнули інші, щоб 
мати змогу стати багатими». Модально - прагматична лінія розвивається, 
починаючи від середини тексту, такими фразами: měl ten řád dostat/ той 
орден мав би отримати саме він; bych mu jej nejraději dal/мав би той 
орден віддати йому; snad na tohle jen čekal/ він лише такого моменту й 
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чекав; s takovým řádem by se dal otevřít hotel/ адже з таким орденом він 
міг би відкрити готель, які нашаровуються одна на одну, створюючи 
модально-прагматичне поле великого розміру. 

«…a já jsem ten řád měl připnutý na klopě fraku s modrou šerpou přes prsa, klopil jsem oči a 
všichni mi to záviděli, a jak jsem viděl, tak nejvíc vrchní z hotelu Šroubek, který vlastně měl ten 
řád dostat, já podle jeho očí bych mu jej nejraději dal, protože už měl pár let do penze, a snad na 
tohle jen čekal, protože s takovým řádem by se dal otevřít hotel někde v Podkrkonoší nebo 
v Českém ráji…» [6, 92]. 
«…i тепер у мене на вилозі фрака теж був пришпилений орден з блакитною стрічкою 
через груди, я потупив очі, бо всі мені заздрили, і, як я помітив, найбільше за всіх 
метрдотель з готелю пана Шроубека, бо той орден мав би отримати саме він, і я, на 
його думку, мав би той орден віддати йому, бо йому лишалося кілька років до пенсії, і він 
лише такого моменту й чекав, адже з таким орденом він міг би відкрити готель де-
небудь під Крконошами або в Чеському Раю...» [17, 111]. 
На основі проведеного аналізу транспозиції модально-прагматичного 

поля з МО до МП можна зробити висновок про те, що не важлива 
адекватна передача формально-семантичних конструкцій вираження 
модальності, але важливим є створення ідентичного модально-
прагматичного поля тексту МП, де немає значення у якому місці тексту 
зростатиме чи знижуватиметься модальна інтенсивність, бо так звані 
«слабкі» модальні місця нашаровуються на «сильні» модальні місця і тим 
самим створюється потужне модально-прагматичне текстове поле, 
транспозицію якого можна вважати критерієм якості перекладу.  
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Теоретичні аспекти дослідження реклами  

(на матеріалі словацької та української мов) 
 

У цій статті розглянуто теоретичні аспекти вивчення реклами, виокремлено основні 
проблеми дослідження рекламних текстів з точки зору мовного оформлення. 
Ключові слова: реклама, рекламний текст, лінгвістичне рекламознавство. 
 
В данной статье рассмотрены теоретические аспекты изучения рекламы, 
выделены основные проблемы исследования рекламных текстов с точки зрения 
языкового оформления. 
Ключевые слова: реклама, рекламный текст, лингвистическое рекламоведение. 
 
In this article was considered theoretical aspects of advertising studying, pay attention to 
the main problems of ad’s text analising from language design viewpoint. 
Key words: advertising, advertising text, linguistic knowledge about advertising. 
 

Реклама у наш час заполонила свідомість та підсвідомість кожної 
людини. Вона є невід’ємним елементом сучасного життя, що свідчить про 
її надзвичайну актуальність та перспективи розвитку. Реклама постає як 
один із домінантних засобів поширення інформації, що формує стереотипи 
та пробуджує прагнення підвищити рівень життя. З огляду на це вона 
потребує багатоаспектного вивчення, здійснюваного фахівцями різних 
наук: рекламістами, психологами, соціологами, лінгвістами. 

Реклама як соціокультурний феномен є об’єктом дослідження багатьох 
наук. Існує достатня кількість праць, у яких розглядають вплив реклами не 
лише на поведінку людей, але й на суспільні настрої. У значній частині 
праць маркетингового характеру реклами науковці хоча й досліджують її 
всебічно, та все ж таки основну увагу зосереджують на виробленні 
маркетингових рекламних стратегій. Існують дослідження й 
психологічного характеру, які здебільшого зосереджені на вивченні 
критеріїв ефективності впливу на споживача. 

Але оскільки сила та ефективність реклами залежать передусім від того, 
наскільки зрозумілим, оригінальним та літературно грамотним є рекламний 
текст, то ця проблематика стала об’єктом вивчення лінгвістів, а мова реклами 
– предметом їхніх активних мовознавчих досліджень. На думку І. Мозової, 
численність досліджень мови реклами дає змогу говорити про новий напрям 


